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CALLIGRAFIA, MUSICA E IMPROVVISAZIONE 

All'inizio del XX secolo, figure come Roger Fry e Lawrence Binyon, promotori dell'arte moderna in Europa, hanno sviluppato una 
nuova comprensione di concetti quali "linearità", "astrazione" ed "estemporaneità" ispirati dalle opere di calligrafia orientale. 

La scrittura e la calligrafia hanno avuto un'influenza significativa sulla teoria dell'arte moderna occidentale e hanno anche 
influenzato indirettamente la pratica creativa dei pittori moderni. Negli anni successivi, concetti come "astrazione" ed 

"espressione" nell'arte moderna occidentale sono diventati a loro volta la base teorica per interpretare la calligrafia cinese 
moderna. Questo dimostra che la modernità nell'arte è il risultato degli scambi culturali e dell'apprendimento reciproco tra 
Oriente e Occidente.  

L’”immagine” calligrafica affonda le proprie radici nella "forma” grafica. La calligrafia richiede identificazione e lettura, ma 

essendo propriamente anche "immagine”, essa diviene oggetto di apprezzamento visivo e di contemplazione. La storia della 
calligrafia e quella della scrittura sono strettamente interconnesse. Oltre alla funzione testuale, la calligrafia ha anche una 

dimensione musicale. Nella società cinese tradizionale la calligrafia rivestiva un’importanza simile a quella della musica nella 

società europea. Dalla corte imperiale ai bambini, la calligrafia, proprio come la musica, era sia parte della vita quotidiana che 

un’arte elevata. L’ “estemporaneo” della calligrafia è in armonia con l’“improvvisazione” e l’“interpretazione” tipiche 

dell'esecuzione musicale.  

La scrittura calligrafica moderna può essere paragonata all'esecuzione di un musicista, in quanto la calligrafia può essere vista 

come l'interpretazione di modelli di scrittura, proprio come i musicisti interpretano gli spartiti musicali. Tuttavia, anche se 

calligrafia e musica si basano rispettivamente sui modelli di caratteri e sulle partiture, queste ultime non sono equivalenti ai 

modelli di scrittura utilizzati per praticare la calligrafia. Indifferentemente che siano manoscritti, calchi o iscrizioni su stele, i 

modelli di scrittura possono essere ammirati direttamente de visu, presentando certezze e intuitività. Al contrario, le partiture 

musicali comportano una certa incertezza, il che spiega perché la storia della musica comprende non solo i compositori, ma 

anche gli esecutori, come i grandi pianisti, che riportano in vita le composizioni attraverso le loro interpretazioni.  

Nell’esecuzione di un brano classico i pianisti hanno un ampio spazio per l’interpretazione personale. Se prendiamo la ‘Patetica’ 

come esempio, troviamo notevoli differenze a livello interpretativo tra l’esecuzione di Arthur Rubinstein e quella di Rudolf Serkin. 
I direttori d’orchestra interpretano le composizioni in modo altrettanto personale. Secondo Barenboim, l'interpretazione 

musicale comprende sia la direzione che l'esecuzione. La creatività dell'interprete può influenzare fino al 70%, il che significa 

che la partitura fornisce solo il 20 o 30% delle indicazioni. Durante l’esecuzione, l’intensità, la velocità di certi passaggi, così 

come la relazione tra sezioni precedenti e successive, dipendono completamente dalla comprensione dell'interprete. Pertanto, 

l'interpretazione è una forma stessa di creazione, proprio come avviene nella calligrafia. Da un lato i calligrafi cercano di 
catturare le emozioni e gli stati d’animo degli antichi attraverso le opere classiche, respirando e conversando insieme ai saggi 

del passato. Dall'altro c'è anche il concetto di entrare nei modelli calligrafici (ru tie  入帖) e di uscirne (chu tie 出帖), che 

significa scoprire e aggiungere elementi a partire dalle conversazioni con gli antichi. Proprio come quando ci si affaccia a Il 
grande passaggio (Da kai tong 大开通), i modi per interpretarlo e per esibire ciò che si è ottenuto dal confrontarsi con esso 

sono illimitati.  

Nella pratica della calligrafia, così come nell'interpretazione musicale, c'è sempre spazio per la ricerca creativa e la ricreazione. 
Si inizia dalla fase elementare dell’imitazione e della copia, per poi avanzare verso uno stadio più elevato in cui si esprime 

l’attitudine, l’essere interiore, si manifestano i segreti più profondi e reconditi, fino ad estendere la stessa immaginazione 

dell’interprete. Questo prendere il nome di "ri-creazione (zai chuangzao 再创造 )". L’estemporaneità è un elemento 

fondamentale. Scrivendo e ancora scrivendo si raggiunge un certo stato mentale e all'improvviso tutto si riversa e prende forma, 
facendo sentire che non c’è più bisogno di distinguere tra il bene e il male, il giusto e lo sbagliato, perché è così completamente 
giusto e tutto ciò va bene. Penso che questa sia una condizione molto importante. Molti calligrafi non percepiscono tutto ciò e in 

tutta la loro vita praticamente non raggiungono questo stato mentale: il corpo e lo spirito si attivano, qualcosa di particolarmente 
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necessario nella calligrafia odierna. Alcune opere di Lao’Ai (Zhang Aiguo) presentano estrema freschezza e acume, mentre altre 

mostrano piena grazia e raffinatezza. I tipi di creazione si rafforzano mutualmente e formano uno stile proprio.  

La calligrafia è l'arte più sublime. Le immagini calligrafiche nascono dalla forma dei caratteri. La calligrafia ricrea un 

movimento tridimensionale posto su un piano bidimensionale e allo stesso è il processo di evoluzione dei tratti del pennello nel 
tempo. La forma e l’immagine si combinano con i suoni della lingua e i suoi significati, rendendo la calligrafia una vera e propria 

creazione multidimensionale che mescola tracce e immagini, significati e stati mentali.  

Qual è la sensazione più forte nell’ammirare le lettere scritte da Wang Xizhi? È percepire il cambiamento spirituale che si 
raggiunge solo attraverso la massima libertà. La calligrafia offre libertà, elemento cruciale e ragione fondamentale per cui è 

considerata arte. Tuttavia, questa libertà non è vuota, ma nasce naturalmente attraverso il processo di scrittura. Raggiungere 

la naturalezza attraverso la libertà rappresenta lo stato più vero della calligrafia. Le opere create attraverso questo processo 

sono una sorta di “generazione” che trascende l’io dell’artista, che permette di considerare tutto al posto giusto, inclusi data e 

firma dell’artista, e di “seguire liberamente i propri desideri con naturalezza, ma senza violare le regole”. 

 ——Estratto dalla conversazione tra il Direttore Gao Shiming e il Professor Zhang Aiguo, Hangzhou, “Padiglione del Letterato 

Felice” (Yuefu yalou), 20 agosto 2022  

Gao Shiming  

Direttore della China Academy of Art di Hangzhou  
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 书法、音乐与即兴 

 

20 世纪初，欧洲现代艺术的推动者罗杰·弗莱和劳伦斯·宾等人，在领略东方书法之后，

对“线性”、“抽象”、“即兴”等概念产生了崭新认识，通过他们的写作，书法极大地影响了西方

现代艺术的理论建构，也间接影响到现代画家们的创作实践。若干年后，西方现代艺术的

“抽象”、“表现”等概念反过来又成为中国现代书法解释自身的理论根据。可见，艺术中的现

代性本身就是东西方文化交流互鉴的产物。 

书法之“象”根植于文字之“形”。书法需要辩识和阅读，尽管它同时也是“象”，是视觉品

鉴和凝视观赏的对象，书法的历史和文字的历史是共生的。除去文字属性之外，书法还具备

音乐性。书法在传统中国社会里的意义跟音乐之于欧洲社会相通。上到宫廷下到孩童，书法

和音乐一样，既日常，又高绝。书法的“即兴”跟音乐演奏的“即兴”也是一致的。 

现代人写书法有点像音乐家的演奏，临帖更可以对应于演绎乐谱。书法和音乐所演绎

的对象，一个是文字书写，一个是乐谱。乐谱跟字帖不一样，字帖很直观，无论是手迹还是

拓本，或者是一块碑，都很直观，它就在你面前，有相当的直观性和确定性。但乐谱有极大

的不确定性，这就是为什么音乐的历史，除了作曲家的历史，同时也是演奏者的历史，比如

那些伟大的钢琴家。 

钢琴家演奏一首经典曲目，有巨大的个人发挥的空间。同样弹奏《悲怆》，鲁宾斯坦

和鲁道夫-塞尔金的表达就有着巨大差异。指挥家对乐谱更是充满了个人的理解，按照巴伦

勃伊姆的说法，演绎包括指挥和演奏两方面，演绎者的创造性可以达到 70%，也就是说乐谱

只提供了 20%-30%的线索。演奏时具体某处的力度如何、速度如何、前后关系如何，完全依

靠演绎者的理解。所以演绎即创造，这和书法临帖如出一辙。一方面，书法家通过经典作品

去追摩古人的情思意态，与先贤同呼吸，共吐纳，这是“入帖”；另一方面，“入帖”之外还要

“出帖”，就是从与古人的对话中发掘出自己的东西。就像是你面对《大开通》，可以用无数

种方式去演绎它，把你从中获得的东西发挥、展示出来。 

无论从字帖到书法，还是从乐谱到演奏，其间都存在即兴演绎和巨大的再创造空间。

初级的演绎是模仿，高级的演绎则是把整个人的状态、内心的秘密都呈现出来，甚至将演绎

者的想象也延展开来，这就是所谓的“再创造”。书写中的“即兴”是一种很本质的东西，就是

写着写着进入了某种状态，突然间所有东西倾泻而出，让你觉得此刻不需要再辨别好与坏、

对和错，因为它“全对”“都好”。我觉得这是一个非常重要的状态，许多书家书写时麻木不仁，

几乎一生都没有这种状态——身心发动，酣畅淋漓，“莫不中节”，有如神助。这是今天书法界

非常需要的东西。而老爱的作品，有的非常爽利，有的尽显精微，各类创作相互砥砺，自成

气象。 

书法是最高妙的艺术，由文字之“形”中创生出书法之“象”，它是二维平面上的三维运

动，同时又是时间中笔笔生发的演历过程，形与象再加上声与义，书法是名符其实的“高维

创作”，在迹与象、意与态之间相互激荡。 

读王羲之的手札，像《初月帖》《姨母帖》《丧乱帖》等等，一个最大的感受是什么

呢？就是神变！神变才是巨大的自由。书法把你带向自由，这是一个很本质的东西，这也是
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书法之为艺术的根本原因。但这个自由不是空泛的，它就在你书写的过程中自然生发。以自

由通向自然，这是书法的本真状态，经由这种状态产生出的作品，是一种超越书写者自我的

“生发”，你会觉得连落款都是对的，这就是所谓的“纵心所欲不逾矩”。 

高世名 

中国美术学院院长 

 

——节选自 2022年 8月 20日高世名院长与张爱国教授的乐夫雅楼对谈 
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“ORIENTE E OCCIDENTE, PASSATO E PRESENTE” IN DIALOGO ATTRAVERSO L’ARTE DELLA CALLIGRAFIA 

 

La calligrafia (shufa 书法) in Cina è più di una semplice arte decorativa, in cui la scrittura viene adoperata per abbellire 

esornativamente una superficie. Essa è da sempre l’Arte per antonomasia poiché rappresenta il massimo veicolo di espressione 
del sé, in cui l’arte della linea e il contenuto letterario si fondono in unità. Spesso definita la “Regina delle arti”, ha carattere di 

unicità all’interno del panorama mondiale, poiché le sue caratteristiche peculiari non si ritrovano in nessun’altra tradizione 

calligrafica. La calligrafia cinese è infatti l'unica che permette allo spettatore di ripercorrere tutte le fasi di creazione dell’opera 

d’arte, ripercorrendo gli esatti gesti del pennello che l’hanno generata e “sentendone” il ritmo impresso dal calligrafo.  Permette 

dunque allo spettatore di sperimentare il fattore tempo attraverso la simulazione del movimento, annullare la distanza temporale 

e sentirsi in intimità con lo scrittore stesso. La calligrafia rappresenta anche un mezzo attraverso cui si rivela la personalità del 
calligrafo poiché ogni tocco di pennello, con il suo diverso spessore, la sua diversa concentrazione d’inchiostro, la sua differente 

gradazione tonale, si tramuta in un flusso di stati d’animo e di sentimenti cangianti. Trascrivendo poesie, pensieri o prose eccelse, 

il calligrafo “usa la materia per manifestare il suo stato d’animo […], per esprimere il carattere e i sentimenti e dar forma al 
dolore e alla gioia,”1 e lo fa attraverso un gesto dinamico, quello del pennello imbevuto d’inchiostro che scorre e libra sul supporto 

cartaceo o serico, che trova la sua fonte al centro di cielo e terra. Attraverso la calligrafia, infatti, “il cielo e la terra sono 
catturati in forma visibile:/ [poiché] ogni cosa emerge/ dall’interno del pennello.”2. La calligrafia dà infatti forma al “paradigma 

scritto” dell’intero disegno cosmico poiché essa rappresenta il riverbero del soffio vitale o impulso universale (qi 气), che sta 

alla base del funzionamento del macrocosmo universale e del microcosmo naturale e umano. Il calligrafo, grazie alla coltivazione 

della propria unità psicofisica (xin 心), è in grado di garantire le aperture che consentono lo scorrere di questo flusso e di 

mostrare nelle sue opere i segni evidenti di un tale scorrere completamente privo di ostacoli. La calligrafia diviene così mezzo 
di rappresentazione del dinamismo universale ed estensione energetica del corpo dell’uomo e della sostanza cosmica e, dunque, 

espressione intelligibile della mente umana e della realtà spirituale dell’intero universo.  

 

Attraverso le calligrafie esposte nella mostra “Est e Ovest, passato e presente – Zhang Aiguo e Silvio Ferragina”, lo spettatore 

può intraprendere un viaggio che lo accompagna alla scoperta di questa millenaria forma d’arte ed esperirne tutte le qualità 
intrinseche: seguendo il ritmo interiore di ciascuna linea, può ricongiungere la sua essenza a quella del cosmo e dell’orbe 

terraqueo, può esplorare la realtà interiore dei loro autori e può ripercorrere i gesti da cui quei tocchi i tocchi di pennello sono 
scaturiti. E non solo. In questa mostra, che vede protagonisti i maestri Zhang Aiguo (n. 1967) e Silvio Ferragina (n.1962), la 

calligrafia fa ancora di più, diventa infatti punto di contatto e terreno di dialogo tra Oriente e Occidente e tra passato e presente, 

unendo dunque coordinate spaziali e temporali e travalicando ere e confini.  
 

L’incontro tra passato e presente si realizza poiché questi due artisti riescono entrambi a traghettare un’arte tradizionale 

come quella cinese verso la modernità, rileggendo stilemi, tecniche e concezioni antiche attraverso un linguaggio contemporaneo. 

Inseriti entrambi nell’alveo della cosiddetta “calligrafia cinese moderna” (Zhongguo xiandai shufa 中国现代书法), che mira 

ad attualizzare un’arte “classica” come quella calligrafica, i due artisti attuano una sistematica sperimentazione su di essa , 

recuperando influssi dall’arte giapponese ed euro-americana.  

Per quel che riguarda Zhang Aiguo, questo significa soprattutto uno stravolgimento della disposizione spaziale degli elementi (i 

caratteri) all’interno dalla composizione: tale disposizione non è sempre rigida e incatenata alle  colonne verticali in cui i caratteri 
si leggono da destra a sinistra e dall’alto al basso, occupando lo spazio ideale di un quadrato, come imponeva la tradizione, ma 

talvolta si disarticolano, si espandono, si invertono, si dispongono in riga, si leggono da sinistra verso destra, si sovrappongono 

e si uniscono intersecandosi e creando nuove unità grafiche. Alcune delle sue opere virano persino verso l’astratto: la 

 
1 Sun Guoting 孙过庭, Shupu 书谱 (Sulla calligrafia), in Congshu jicheng 丛书集成 (Raccolta completa), III, Shanghai: Zhonghua Shuju, 1936, p. 5. Traduzione in italiano 

tratta da Li Zehou, La via della bellezza. Per una storia della cultura estetica cinese, Torino: Einaudi, p. 161. 
2 Lu Ji, L’arte della scrittura, a cura di Sam Hamill, trad. di A. Rusconi, Parma: Guanda, 2002, p. 34. 
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riconoscibilità dei caratteri viene meno, i segni non sono più significanti, ma permane l’espressività e la vitalità della linea 

calligrafica che crea reticoli e labirinti d’inchiostro in cui perdersi.  

Anche Silvio Ferragina disarticola lo spazio della composizione calligrafica (cfr. “Divina Commedia – Inferno”, 2015) e a questo 

aggiunge spesso l’utilizzo di una forma di scrittura cinese pittografica, dunque molto vicina alla figurazione, attuando talvolta 

delle operazioni concettuali di scomposizione dei caratteri (cfr. “Intersezioni”, 2017) e utilizzando strumenti di scrittura non 

convenzionali (cfr. “Divina Commedia - Inferno”, 2019). Con il ciclo di opere “Il viaggio. Laddove la calligrafia incontra Dante e 

Botticelli” (2024), presentate qui per la prima volta, fa un ulteriore passo in avanti perché l’elemento figurativo, ripreso da 

stampe del Botticelli, è ben visibile, è parte integrante dell’opera ed è in dialogo con essa e in particolare con la sua compagine 
calligrafica, che rappresenta la trascrizione (in cinese) dei versi della “Divina Commedia” di Dante da cui le stampe del Botticelli 

sono state ispirate.   
 

Questa intersezione tra calligrafia cinese e immagini rinascimentali italiane ci conduce direttamente verso l’altro nucleo fondante 

la mostra, ovvero l’incontro tra Oriente e Occidente. Questo incontro avviene attraverso un duplice canale: in primis 

attraverso i suoi protagonisti, un artista cinese, Zhang Aiguo, e uno italiano, Silvio Ferragina, che trovano nella calligrafia cinese 

la loro massima forma di espressione e un fertile terreno di scambio; in secondo luogo, attraverso le loro opere, caratterizzate 

da una continua osmosi tra forme e contenuti tanto orientali quanto occidentali.   

Zhang Aiguo presenta infatti opere dalle forme squisitamente calligrafiche in caratteri cinesi (o loro eco) ma ispirate alla città 

di Firenze, ai maestri rinascimentali, alla Divina Commedia di Dante, alla religione, alla cultura e all’arte italiana, mentre Silvio 

Ferragina utilizza delle stampe del Botticelli che illustrano alcuni canti della Divina Commedia accompagnando la parte figurativa 

alla scrittura di alcune terzine dantesche in cinese. Il riferimento a Dante e alla sua Commedia è non solo un omaggio alla città 

di Firenze, che ospita la mostra, ma anche l’eco di un altro evento espositivo intitolato “Scrivendo la Divina Commedia – Tre 

tradizioni calligrafiche si incontra in Egitto” (Il Cairo, 2017), che è stata la prima occasione d’incontro tra i due artisti. L’eco di 
quell’evento è molto presente nelle opere esposte. Infatti, Silvio Ferragina, oltre alla serie inedita sul Botticelli, ripropone due 

opere esposte in quell’occasione:  1) “Divina Commedia – Inferno”, in cui utilizza simultaneamente tre diversi stili calligrafici 

cinesi: Shenqu 神曲 (Divina Commedia) è scritto in stile sigillare (zhuanshu  篆书) in caratteri di grandi dimensioni, Diyu 地

獄 (Inferno) in stile semicorsivo (xingshu  行书) e i primi tre versi della Divina Commedia in stile clericale (lishu 隶书) in 

colonne verticali; e 2) “Intersezioni” in cui i 123 caratteri di cui si compongono i primi 12 versi della Divina Commedia sono 

scomposti in tratti disposti in modo da formare un enorme cruciverba di segni illeggibili sullo sfondo dei quattro caratteri Shenqu 
Diyu 神曲 地狱 (Divina Commedia – Inferno) che ne contestualizzano il significato ormai evaporato. C’è anche un’altra sua 

opera (“Divina Commedia – Inferno”, 2019), ispirata ai primi versi della Commedia dantesca, che lui trascrive sia in forma sigillare 

che in forma corsiva (caoshu 草书) attraverso un rullino di gomma e la colatura del pennello e che espone per la prima volta 

in un’altra mostra intitolata “Writing Non-Writring” (Hangzhou, 2019)3 cui hanno preso parte entrambi gli artisti. In quella stessa 

mostra, Zhang Aiguo espone l’opera “Un’amalgama tra Cina e Occidente, passato e presente” (2019) che trae ispirazione proprio 

dall’esperienza egiziana, trascrivendo caratteri che emulano le forme triangolari tanto delle piramidi quanto delle antiche 
iscrizioni cinesi su monete e mattonelle4. Anche altre sue opere qui esposte richiamano la mostra del Cairo, rimandando in 

particolare al drappo monumentale che venne realizzato durante l’inaugurazione da tutti gli artisti presenti, provenienti da Italia, 
Egitto e Cina, e su cui Zhang Aiguo trascrisse una poesia in quartine ispirate a Dante e quell’avvenimento espositivo. Quei versi 

poetici li ritroviamo in diverse calligrafie e gli ultimi quattro caratteri del componimento Dongxi jingu 东西今古 (“Est e Ovest, 

passato e presente”) sono stati scelti proprio come titolo di questa mostra.  

L’idea di fondo che ha infatti guidato fin dall’inizio la gestazione di questo evento espositivo è  stata sempre quella di creare un 

dialogo, un punto di incontro, di avvicinamento e di condivisione tra Oriente e Occidente, tra emisferi, tempi e culture lontane e 

di farlo attraverso l’arte (in questo caso calligrafica), che ha la capacità intrinseca di esprimere il potenziale creativo umano, a 

 
3 Wang Dongling 王冬龄, Xu Jiang  许江(a cura di), Shu feishu: 2019 Hangzhou guoji xiandai shufa yishujie 书 · 非书：2019杭州国际现代书

法艺术节 (Writing Non-Writing: Hangzhou International Modern Calligraphy Festival), Hangzhou: China Academy of Art Press, 2019, vol. 1, pp. 210-211.  
4 Ibid., pp. 140-141. 



 13 

prescindere dalla provenienza geografica di ciascuno, di servirsi di un linguaggio universale e comprensibile globalmente e, così 

facendo, abbattere le barriere, costruire ponti, creare un terreno comune di scambio e un luogo sempre accogliente, per fare 

sì che la punta di un pennello sia là, “dove tutto il mondo s’incontra in un sol nido” (Tagore). È questo che mi auguro per questa 

mostra e che possa essere esperito da tutti coloro che avranno l’occasione di fruirne. 
 

Per concludere, vorrei ringraziare di cuore i due artisti che ne hanno reso possibile l’attuazione grazie alla loro ineguagliabile 
attività creativa e la loro dedizione, ovvero i maestri Zhang Aiguo e Silvio Ferragina. Ringrazio, inoltre, la Scuola di Calligrafia e 

il Centro di Ricerca sulla Calligrafia Moderna della China Academy of Art, l’Hangzhou Cultural Exhibition Company e il Centro per 

l’Artigianato Artistico e Tradizionale della Toscana, che si sono occupati dell’organizzazione della mostra, sperando che questo 

sia solo l’inizio di un’intensa collaborazione per la realizzazione di altri eventi interculturali legati all’arte e alla calligrafia.  

  
Adriana Iezzi 

Curatrice della mostra 

Principal Investigator progetto WRITE 

 

Bologna, 23 maggio 2024 
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《东西今古》通过书法艺术的对话 

 
 在中国，书法不仅仅是一种简单的修饰表面的装饰艺术，它一直是中国最重要的艺术

之一，它把线条艺术和文学内容融合为一体， 是自我表达的最高载体。中国书法常被称为

“艺术之王”，在全球范围内具有独特性，因为它的特点在其他任何地方的书法传统中都找不

到。中国书法是唯一能让观者回溯艺术创作的每一个阶段的艺术方式，重新体验创作这件艺

术品的笔触，并“感受”书法家赋予它的节奏。它让观者通过动态的刺激来体验时间的流动，

消除时间距离，从而与书写者感同身受。书法也是揭示书法家个性的一种方式，它的每一个

笔触，通过不同的厚度，不同的墨水浓度，不同的色调变化，来转化为情绪和情感的流动。

它是书写诗歌、随想或散文最好的方式，书法家“用物质来表现自己的心境……，表达性格和

感情，表达痛苦和快乐”5，并通过一种动态的方式来表现，即笔触在纸上流动或敲击，如同

与天地自然间的呼应对话。通过书法，“龙天地与形内，挫万物于笔端。”6在书法中，人们可

以欣赏和享受生命气息和宇宙间的回响，即“气”，它构成了普遍宏观世界、自然与人类微观

世界的互动和联系。书法家，因其长期保持了这种自然法则的心理境界，使他在作品中展现

了自然而然的，清澈舒展流畅的笔迹，这种流畅的是完全没有障碍的。因此，书法成为一种

表现人体和宇宙物质的普遍动力和扩展能量的方式，实现人的心灵和整个宇宙精神相呼应。 

 通过此次书法展《东西今古——张爱国与塞尔维奥·费拉吉纳》，观众可以踏上探索这

门古老艺术的旅程，体验其所有内在本质：跟随每一笔的律动，将自身的本质与宇宙和地球

的本质重新连接起来，从而探索作者的内心世界，并重新体验那些笔触所产生的动作。不仅

如此，这次展览，以张爱国（1967 年生）和塞尔维奥·费拉吉纳（1962 年生）这两位艺术家为

主角，推动书法更进一步，成为东西方、古今之间的接触点和对话的桥梁，从而统一了空间

和时间坐标，跨越了时代和边界。  

 两位艺术家使用当代语言重新解读古老的风格、技法和观念，将传统的中国艺术带入

现代，从而实现了过去与现在的交汇。两位艺术家都置身于所谓的“中国现代书法”的洪流中，

旨在使这种“经典”书法艺术形式焕发新生。他们受到了日本艺术和欧美艺术的影响, 对书法进

行系统性的实验。对于张爱国来说，这主要体现在对元素（字符）在作品中空间排列方式的

颠覆：这种排列不再总是僵化地固定从右到左、从上到下的竖列，字符按照传统要求占据正

方形的理想空间，而是有时被打散、扩展、颠倒、排列成行，从左到右阅读，重叠并交错，

创造新的图形单元。他的一些作品甚至趋向抽象：字符的可辨识性减弱，符号不再具有意义，

但书法线条的表现力和生命力依然存在，形成了令人迷失其中的墨迹格子和迷宫。塞尔维

奥·费拉吉纳同样打破了书法作品的空间构成（参见《神曲 - 地狱》，2015），并且经常使用

一种接近具象的中国象形文字书写形式，有时进行字符的概念性分解（参见《交叉》，

2017），并使用非传统的书写工具（参见《神曲 - 地狱》，2019）。在“旅程：当书法遇上但丁

和波提切利”（2024）系列作品中，他更进一步将书法与但丁和波提切利的相遇（2024）首次

展现出来，波提切利版画中的具象元素清晰可见，是作品的有机组成部分，他们受《神曲》

启发的中文诗句之间产生了一种对话。 

通过这次展览《东西今古——张爱国与塞尔维奥·费拉吉纳》，中国书法与意大利文艺

复兴绘画的交汇，将我们直接引向展览的另一个核心：东西方的碰撞。这一碰撞通过双重渠

道实现：首先，通过其主角, 中国艺术家张爱国和意大利艺术家塞尔维奥·费拉吉纳，他们都

在中国书法中找到了自己最主要的艺术表达形式和一个充满活力的交流平台；其次，通过他

 
5 孙过庭,《书谱》, 其中《丛书集成》, 第三版，上海：中华书局,1936年, 第 5页。 
6 出自《晋·陆机·文赋》。 
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们的作品，这些作品在形式和内容上不断融合东西方的元素。张爱国的作品虽然是用汉字

（或其表现的书法形式，但灵感来源于佛罗伦萨、文艺复兴艺术家、但丁的《神曲》、宗教、

意大利文化和艺术，而塞尔维奥·费拉吉纳则使用了波提切利的版画，这些版画描绘了《神

曲》中的一些章节，将图像部分与用中文书写的但丁三行诗结合在一起。 

 对但丁及其《神曲》的引用不仅是对举办此次展览的佛罗伦萨这一城市的致敬，也是

对另一个名为“用不同的语言书写但丁神曲——三大流派相聚埃及国际现代书法邀请展”（开罗，

2017）的展览的回响，那次展览正好是两位艺术家首次相遇的契机。对那次展览的回响在这

次展出的作品中表现得尤为明显。事实上，塞尔维奥·费拉吉纳不仅展示了新的波提切利系

列，还重新展出了那次展览中的两件作品：1）《神曲 - 地狱》，在这件作品中，他同时使用

了三种不同的书体：用大篆书写的“神曲”两个大字、用行书书写的“地狱”两个字和用隶书书

写的《神曲》前三行诗句的竖列；2）《交叉》，其中由神曲的前 12 行诗构成的 123 个汉字被

分解成笔画，排列成一个巨大的无意义符号的填字游戏，背景是“神曲地狱”四个字，使其已

消失的意义得以重新定位。 

 他还有另一件作品《神曲 - 地狱》（2019），灵感来源于《神曲》的开头诗句，他使用

滚筒和刷子来书写篆书和草书，并在另一个名为“书·非书”（杭州，2019）7的展览中首次展出，

两位艺术家都参加了这次展览。在同一个展览中，张爱国展出了作品《中西古今合一炉》

（2019）8，灵感正是来自开罗的经历，书写了模仿金字塔和中国古代砖文、银币文字。他在

此次展览中的其他一些作品也呼应了开罗的展览，特别是那次开幕式上 , 所有来自意大利、

埃及和中国的艺术家共同创作的巨大布幔，张爱国在上面书写了一首受但丁启发的四言诗句。

这些诗句在他的多幅书法作品中都能找到，其中最后的四个字“东西今古”被选为本次展览的

标题。自展览构思之初，我们想创造一个接触、靠近、分享和对话的机会 , 通过书法艺术来

实现在东西方半球、时代和文化之间架起桥梁。这门艺术具有表达人类的创造潜力的能力，

无论来自哪，人们都能使用一种全球通用的语言，来打破障碍、架起桥梁，创造一个共同交

流的平台和温暖的场所，让笔尖成为那个“全世界在一个巢穴里相会的地方”（泰戈尔）。这

正是我对这次展览的期望，希望所有观赏的人都能体验到这一点。 

 最后，我想由衷地感谢两位艺术家，正是他们无与伦比的创造力和奉献精神，才使得

这次展览得以实现，他们就是张爱国和塞尔维奥·费拉吉纳两位艺术家。此外，我还要感谢

中国美术学院书法学院和现代书法研究中心，杭州文化会展有限公司以及意大利托斯卡纳艺

术与手工艺联盟（佛罗伦萨 Artex），他们负责了展览的组织工作，希望未来与他们有更多与

艺术和书法相关的跨文化活动的紧密合作。 

 

阿德丽亚娜·叶星  

展览策展人 

WRITE项目首席调查员 

  

2024年 5月 23日于博洛尼亚 

  

 
7 王冬龄，许江(主编)，《书·非书——2019杭州国际现代书法艺术节》， 杭州：中国美术学院出版社， 第一册，2020年，210-

211页。 
8 同上，140-141页。 
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EST E OVEST, PASSATO E PRESENTE — Omaggio ai Maestri del Rinascimento italiano 

 

Non avrei mai immaginato che il mio legame con l'Italia potesse cominciare proprio da Firenze, culla del Rinascimento europeo, 

patria di Dante, una città che mi pare di visitare nei sogni... tanta meraviglia, tanta fortuna, è possibile che questa sia la 

benevolenza divina nei miei confronti! 
Possiamo ricondurre tutto al marzo 2017, quando fui invitato da He Yingqiao a partecipare alla Mostra Internazionale di Calligrafia 

Moderna Scrivendo la Divina Commedia – Tre tradizioni calligrafiche si incontrano in Egitto. Era la mia prima visita in Egitto e 

venimmo accolti calorosamente dall’allora Consigliere Culturale dell'Ambasciata Italiana in Egitto e Direttore dell’Istituto Italiano 

di Cultura al Cairo, Paolo Sabattini, e dalla curatrice della mostra Adriana Iezzi. Nei giorni successivi, la maestosa solidità delle 

piramidi, l’impressionante varietà di oggetti nel grande bazar del Cairo, la malinconica bellezza della musica e delle danze arabe, 
gli emozionanti canti di preghiera intonati più volte al giorno provenienti dai minareti, la nitida semplicità delle decorazioni e dei 

motivi geometrici, le sembianze dei musulmani dal naso aquilino nelle moschee... questi ricordi si intrecciavano con i miei 

sentimenti e le mie sensazioni, stimolavano la mia immaginazione e rimanevano indelebili nella mia memoria.   

E fu proprio all'inaugurazione di quella mostra che incontrai l'artista italiano Silvio Ferragina. Da quell'incontro nacque l’idea di 

questa mostra di calligrafia moderna intitolata “Est e Ovest, passato e presente” nella città di Firenze. 
Per dirla meglio, il viaggio in Egitto di sette anni fa allargò completamente i miei orizzonti artistici, guidandomi verso una 

riflessione più profonda sul mondo e sull'umanità. Dopo il ritorno dal Cairo a Hangzhou, mi immersi nella lettura di libri sulla 

storia del Medio Oriente e dell'Occidente. Gerusalemme divenne presto la città in testa alla mia lista di destinazioni da visitare. 

Per questo mi appassionai alla lettura di testi sulle due grandi tradizioni, quella cristiana e quella islamica. Man mano che mi 

rendevo conto di come le discrepanze tra queste due grandi civiltà avessero trasformato il nostro mondo, mi accorgevo anche 

di quanto la loro influenza persistesse ancora oggi. In questa prospettiva, misi in discussione molte delle mie vecchie convinzioni, 

e di conseguenza mutava anche la mia percezione del mondo e delle cose. Ho spesso ribadito che in questo processo di 

apprendimento e di purificazione spirituale, ho provato una liberazione dalle “ossessioni” che tormentavano la mia creazione 

calligrafica del passato: quali stili e tecniche adottare? Seguire la tradizione o la modernità? Orientarmi verso Est o verso Ovest? 

Riflettere sul passato o concentrarmi sul presente? Tutte queste mie domande perdevano rilevanza e cominciai a focalizzarmi 

su ciò che provavo interiormente e su come esprimere i miei sentimenti e le mie impressioni. In breve tempo il mio corpo era 

alleggerito, la mia mente sollevata, come se avessi attraversato un “Grande Passaggio”. Perciò, nel 2022 e 2023, le mie due 

mostre personali di calligrafia al Guan Shanyue Art Museum (Shenzhen, Cina) e al Shenzhen University Museum presero il nome 

di “Il Grande Passaggio (Da kai tong)”.  

Contemporaneamente alla lettura di libri sulle crociate, sull'evoluzione del mondo mediterraneo e sull'ascesa e caduta 

dell'Impero Ottomano, ho compreso la necessità e l’importanza del Rinascimento europeo, che mi ha portato a nutrire un 

profondo interesse per Firenze. Il desiderio di visitare questa città ha acceso in me un ardente fuoco artistico, che, come una 
torcia, ha illuminato il mio percorso calligrafico dandomi la forza e la determinazione per realizzare la serie più importante di 

questa mostra intitolata “Omaggio ai Maestri del Rinascimento - Dante, Boccaccio, Petrarca, Leonardo, Michelangelo e Raffaello”, 

che esprime i miei sentimenti per il passato, testimoniando come l’arte della calligrafia cinese (shufa) non solo sia figlia di una 

storia illustre e gloriosa e possieda una forza sublime e sacrale, ma anche che nelle sue opere “estemporanee” si sedimentano 
e si rivelano le conquiste culturali, ideologiche e tecnologiche di un’intera civiltà. Certamente, il successo o il fallimento delle 

opere artistiche sarà giudicato dagli altri e dalla storia, ma nella scrittura della serie "Omaggio ai Maestri del Rinascimento", il 

collegamento tra Oriente e Occidente, e la comunicazione tra antico e moderno, sono indubbiamente diventati temi essenziali, e 

questo può essere considerato motivo di grande soddisfazione. Guardando indietro ai tre anni appena trascorsi in cui abbiamo 

vissuto il dramma del Covid, alle guerre ancora in corso tra Russia e Ucraina e tra Israele e Palestina, o riflettendo in maniera 

nostalgica sul passato, da Hangzhou a Firenze, dal Rinascimento al presente, mi chiedo se, nel passaggio spazio-temporale tra 

Est e Ovest e tra passato e presente e nel loro trasformarsi, riflettersi e collidere, il fruitore riuscirà a percepire la forza delle 
emozioni e del significato stratificato che queste opere intendono trasmettere.  

Lao Ai (Zhang Aiguo) 

Hangzhou, “Padiglione del Letterato Felice” (Yuefu yalou), 23 maggio 2024  
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东西今古 

——籍书写致敬文艺复兴大师 
 

        没想到我与意大利的缘分会起于此城——佛罗伦萨——欧洲文艺复兴的起源地、但丁的故乡、

一个我似乎梦里到过的地方……如此神奇，如此幸运，也许这是上帝对我的眷顾！ 

        一切的一切可能开始于 2017年 3月，当时我由映桥推荐参加“用不同的语言书写但丁神曲—

—三大流派相聚埃及国际现代书法邀请展”，第一次踏上埃及开罗的土地，我们一行受到策展

人——意大利驻埃及大使馆文化参赞、意大利开罗文化中心主任尼波路先生、阿德丽亚娜 · 叶

星等人的热情款待。此后数日，金字塔的坚实雄伟、开罗大市集物品的琳琅满目、阿拉伯乐

舞的苍凉幽怨、每日数次从宣礼塔中传出的憾人心弦的祷告声，三角直线图案纹样的简朴锐

利、清真寺里清一色高鼻深目的穆斯林信徒……无一不拨人情网、引人遐思、让人难忘！ 

        在展览的开幕式上我结识了意大利参展艺术家塞尔维奥·费拉吉纳先生。正是那次相识，

才有了这次我和塞尔维奥先生在佛罗伦萨的“东西今古”现代书法双个展。 

        可以说，七年前的埃及之行，彻底打开了我的眼界和艺术格局，引导我更深刻地思考这

个世界以及人的种种。从开罗回到杭州后，我就一头扎进了有关中东和西方历史的书堆之中，

耶路撒冷一度高居我个人世界上最想去的城市排行榜之首。由此，我逐步延伸到基督教及伊

斯兰教相关文献的阅读，在此过程中，慢慢体认到基督教与伊斯兰教两大文明的冲突争进不

仅深深改变和影响了我们这个世界，而且至今还在延续。在这一视域下，我以往的许多认知

都被颠覆了，观看世界与事物的方式也在潜移默化中改变着。我不止一次地和人说，在这一

往复印证的学习和精神洗礼中，最大的感触是我在书法创作中没有以往那么多的“执念”了。

也就是说，什么风格和技法？传统还是现代？是东是西？曰古曰今？都不以为意了——我注

重的是内心的真正感受及如何表达。因此，人也一下子通透了许多，轻松了许多，或许这就

是一种“开通”吧。于是，2022、2023 年我在关山月美术馆及深圳大学博物馆的两次书法个展均

以“大开通”名之。 

        与此同时，在阅读有关十字军东征、地中海世界的演变以及奥斯曼帝国兴衰等书籍的过

程中，我渐渐感悟到欧洲文艺复兴出现的必然及其重要，进而对佛罗伦萨（民国时期译为

“翡冷翠”）这个城市产生极度的向往，机缘之下的这一情感点燃了我熊熊的艺术之火、书写

之炬，让我精神百倍、大刀阔斧、一气呵成地书写出此次展览最重要的“致敬文艺复兴大师”

（但丁、薄伽丘、彼特拉克、达芬奇、米开朗基罗、拉斐尔）系列作品，以抒遣胸中之块垒，

这不仅或可佐证书法创作也可以拥有厚重的历史性，拥有崇高与神圣的力量，而且也揭示出

作品“即兴”书写背后的长久积淀。诚然，艺术作品的成败得失最终有待他者评说与历史检验，

但在“致敬”这一系列作品的书写中，思维连接东、西，笔墨沟通今、古毫无疑问已成题中之

意，这才是最值得欣慰的。而当我们回首刚刚过去的三年新冠疫情，嗟伤仍在鏖战不已的俄

乌巴以，抑或是感今抚昔而发思古幽情之际，从杭州到佛罗伦萨，从文艺复兴到当下，在

“东西今古”的时空交错变换及彼此碰撞观照中，我不禁想问观者，是否能够看到这种种情感

的力量和累积在这组作品中的透射？ 

       

老爱（张爱国） 

 2024.5.23草于湖上乐夫雅楼 
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VIAGGIO ATTRAVERSO LA CALLIGRAFIA CINESE, DANTE E BOTTICELLI 

 

La mia partecipazione alla mostra “Est e Ovest, passato e presente”, che nasce da un invito del Prof. Zhang Aiguo del quale sono 

molto felice e onorato, vedrà esposte a Firenze una mia serie di opere nelle quali saranno raffigurate, nella stessa dimensione 

cartacea, versi di canti della Divina Commedia calligrafati a pennello assieme a dettagli di illustrazioni del Botticelli relativi ai 

medesimi canti dell’opera. Il titolo di questa mia serie di lavori è “Il Viaggio. Laddove la calligrafia incontra Dante e Botticelli”.  

Il viaggio è per me un percorso che è, allo stesso tempo, calligrafico e metaforico. Infatti, come per Dante è viaggio iniziatico 

esperienziale verso la consapevolezza e l’illuminazione finale allo stesso modo il mio “viaggio” calligrafico è stato ed è tuttora 
un percorso verso una consapevolezza personale e artistica. 

Nel viaggio, Dante ha come guide inizialmente Virgilio e poi Beatrice… le mie guide sono state inizialmente Yan Zhenqing e Wang 
Xizhi, adesso lo è la mia coscienza artistica. 

In questa mostra, come in altre mie opere passate mi piace, e quindi perseguo, l’idea di mescolare culture artistiche, storiche e 

sociali differenti…da qui l’incontro della calligrafia cinese, mia passione da oramai un ventennio, con la letteratura e la p ittura 
italiana.  

È mia profonda convinzione infatti che, volendo parlare di sé attraverso il gesto artistico, non si può e non si deve trascurare 

nessuno dei singoli momenti formativi del nostro essere. 

Le opere in mostra riflettono tutto ciò. Nella loro scrittura ho utilizzato diversi stili calligrafici nell’affrontare i canti dell’Inferno 

(lishu: stile clericale), Purgatorio (xingshu: stile semicorsivo) e Paradiso (zhuanshu: stile sigillare). Anche in ciò si può “osservare” 

il viaggio artistico del “Dante” calligrafo. 

 

Silvio Ferragina 

 

Milano, 28 maggio 2024 
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中国书法、但丁和波提切利之旅 

 
我非常高兴和荣幸地接受了张爱国教授的邀请，参加“东西今古”展览。在此次展览中，

我将在佛罗伦萨展出一系列作品，我将在同一纸张上用毛笔书写《神曲》的诗句，并展示波

提切利相关插图的细节。我的这系列作品的标题是“旅程：书法遇见但丁和波提切利”。 

 对我来说，旅行既是书法之旅，也是隐喻之旅。就像但丁的旅行是通往最终觉醒和启

蒙之旅，我的“书法之旅”也是一条通往个人和艺术觉悟的道路。 

 在游历地狱、炼狱以及天堂的旅程，但丁最初的向导是维吉尔，后来是贝阿特丽丝……

而我的向导最初是颜真卿和王羲之，现在则是我的艺术意识。 

 在此次展览中，就像在我过去的作品中一样，我喜欢并且追求将不同的艺术、历史和

社会文化结合……因此，我把热爱了二十年的中国书法与意大利文学和绘画结合起来。 

 我深信，通过艺术形式表达自我时，不应也不能忽视任何一个我们存在的成长瞬间。 

 展出的作品体现了这一切。在书写这些作品时，我运用了不同的书体来诠释《神曲》

的地狱篇（隶书）、炼狱篇（行书）和天堂篇（篆书）。在此过程中，可以“观察”到书法家

“但丁”的艺术之旅。 

塞尔维奥·费拉吉纳 

2024年 5月 28日于米兰 
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Opere 

作品 
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Zhang Aiguo 

张爱国 

 
 

 

 
Omaggio ai Maestri del Rinascimento NO.1: Dante, inchiostro su carta, 97x90cm, 2024 

致敬文艺复兴大师系列 NO.1 但丁      纸本水墨 97x90cm  2024i 

 
  



 22 

 
Omaggio ai Maestri del Rinascimento NO.2: Boccaccio, inchiostro su carta, 97x90cm, 2024 

致敬文艺复兴大师系列 NO.2 薄伽丘      纸本水墨 97x90cm  2024ii 
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Omaggio ai Maestri del Rinascimento NO.3: Petrarca, inchiostro su carta, 97x90cm, 2024 

致敬文艺复兴大师系列 NO.3 彼特拉克       纸本水墨 97x90cm  2024iii 
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Omaggio ai Maestri del Rinascimento NO.4: Leonardo, inchiostro su carta, 97x90cm, 2024 

致敬文艺复兴大师系列 NO.4 达·芬奇       纸本水墨 97x90cm  2024iv 
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Omaggio ai Maestri del Rinascimento NO.5: Michelangelo, inchiostro su carta, 97x90cm, 2024 

致敬文艺复兴大师系列 NO.5 米开朗基罗       纸本水墨 97x90cm  2024v 
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Omaggio ai Maestri del Rinascimento NO.6: Raffaello, inchiostro su carta, 97x90cm, 2024 

致敬文艺复兴大师系列 NO.6 拉斐尔       纸本水墨 97x90cm  2024vi 
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Omaggio alla Mostra Internazionale di Calligrafia Moderna  
"Scrivendo la Divina Commedia - Tre tradizioni calligrafiche si incontrano in Egitto”, inchiostro su carta, 78x96cm, 2024 

题献“书写但丁的神曲”——三大流派相聚埃及国际现代书法邀请展       纸本水墨 78x96cm  2024 
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Attirare fortuna e prosperità + Collezione dei 24 sigilli dei ‘periodi solari’ (jieqi) vii, inchiostro su carta, 90x97cm, 2024 

招福开运+廿四节气组印  90x97cm       纸本水墨 2024 
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Calma (Assenza di Vento)viii, inchiostro su carta, 83x44cm, 2023 

无风  83x44cm       纸本水墨 2023 
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Copiando l’
incisione rupestre del M

aestro Zheng Daozhao (?-515) sul M
onte Yunfeng (Vetta delle Nuvole), inchiostro su carta, 240x19cm

, 2024 

临
郑
道
昭
云
峰
山
摩
崖
题
刻

       纸
本
水
墨

240x19cm
  2024 
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Distico di versi settenari “I libri non curano, ma attenuano l'ordinarietà della vita, dimorare presso la vetta delle nuvole promuove la 

longevità”ix, inchiostro su carta, 48x180cm, 2024 

“书非、家近”七言联        纸本水墨 48x180cm  2024 
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Est e Ovest, passato e presente, inchiostro su carta, 66x96cm, 2024 

东西今古       纸本水墨 66x96cm  2024 
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Preghiera del Padre Nostro, inchiostro su carta, 39x112cm, 2023 

《圣经·主祷文》       纸本水墨 39x112cm     2023 
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‘Zen’ (Chan), inchiostro su carta, 68x68cm, 2014 

禅  68x68       纸本水墨 2014 

  



 35 

 

 
“Rime in risposta alla poesia di Shizhai dedicata a Jiang Renfu per il suo successo nel concorso per letterato a corte (jinshi)” di Lin Guang 

(1439-1519) x, inchiostro su carta, 48x180cm, 2024 

林光《次韵石斋先生赠姜仁夫进士》      纸本水墨 48x180cm  2024 
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Calco di un rilievo della dinastia Han (206 a.C.-220 d.C.) + Poesie di Li Ling (II sec. a.C. - 74 a.C.) e Su Wu (140-60 a.C.),  
inchiostro su carta, 69x69cm, 2023 

汉画像拓片+李陵与苏武诗      纸本水墨 69x69cm  2023 
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Calligrafia da pitture di fiori di susino NO.1: Zhang Daoqia, inchiostro su carta, 34x136cm, 2022 

题画梅花系列 NO.1张道洽       纸本水墨 34x136cm  2022 
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Calligrafia da pitture di fiori di susino NO.2: Wang Mian, inchiostro su carta, 34x136cm, 2022 

题画梅花系列 NO.2王冕       纸本水墨 34x136cm  2022 

  



 39 

 
Calligrafia da pitture di fiori di susino NO.3: Chen Daofu, inchiostro su carta, 34x136cm, 2022 

题画梅花系列 NO.3陈道复       纸本水墨 34x136cm  2022 
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Calligrafia da pitture di fiori di susino NO.4: Jin Dongxin, inchiostro su carta, 34x136cm, 2022 

题画梅花系列 NO.4金冬心       纸本水墨 34x136cm  2022 
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‘Nove torrenti nel boschetto avvolto nella foschia’xi, inchiostro su carta, 68x34cm, 2021 

九溪烟树       纸本水墨 68x34cm  2021 
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Felicitàxii, inchiostro su carta, 27x25cm, 2023 

福       纸本水墨 27x25cm  2023 
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Drago, inchiostro su carta, 46x46cm, 2024 

龙       纸本水墨 46x46cm  2024  
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Oltre i limitixiii, inchiostro su carta, 69x69cm, 2021 

无疆      纸本水墨 69x69cm  2021 
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“Il palato delizia con ciò che è insapore” dal Daodejing xiv, inchiostro su carta, 26x43cm, 2023 

味无味       纸本水墨 26x43cm  2023  



46 

Gioia perpetuaxv, inchiostro su carta, 21x30cm, 2023 

长乐      纸本水墨 21x30cm  2023 
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Purezzaxvi, inchiostro su carta, 25x25cm, 2023 

无尘       纸本水墨 25x25cm  2023 
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Distico di versi settenari “Al sorgere del sole, gli uccelli intorno alla dimora intonano canti, nel profondo delle montagne, fiori solitari 
sbocciano davanti all’uscio”xvii , inchiostro su carta, 20x96cm, 2023 

“日出、山深”七言联       纸本水墨 20x96cm  2023  
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Copiando lo stile del piccolo sigillo di Deng Shiru (anche detto Wanbai shanren; 1743-1805)xviii, inchiostro su carta, 42x160cm, 2018 

临完白山人小篆       纸本水墨 42x160cm  2018 
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Copiando l’iscrizione rupestre “Il grande passaggio” (Da kai tong)xix, inchiostro su carta, 41x132cm, 2018 

临《大开通》      纸本水墨 41x132cm  2018  
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Silvio Ferragina 

塞尔维奥·费拉吉纳 
 

 
Il viaggio. Laddove la calligrafia incontra Dante e Botticelli – Inferno, Canto VIII, inchiostro su carta, 35x50cm, 2024 

旅程：当书法遇上但丁和波提切利 ——地獄 第八歌       纸本水墨 35x50cm  2024  
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Il viaggio. Laddove la calligrafia incontra Dante e Botticelli – Inferno, Canto XIX, inchiostro su carta, 50x35cm, 2024 

旅程：当书法遇上但丁和波提切利 ——地獄 第十九歌       纸本水墨 50x35cm  2024xx 
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Il viaggio. Laddove la calligrafia incontra Dante e Botticelli – Inferno, Canto XX, inchiostro su carta, 50x35cm, 2024 

旅程：当书法遇上但丁和波提切利 ——地獄 第二十歌       纸本水墨 50x35cm  2024xxi 
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Il viaggio. Laddove la calligrafia incontra Dante e Botticelli – Inferno, Canto XXII, inchiostro su carta, 50x35cm, 2024 

旅程：当书法遇上但丁和波提切利 ——地獄 第二十二歌       纸本水墨 50x35cm  2024xxii 
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Il viaggio. Laddove la calligrafia incontra Dante e Botticelli – Inferno, Canto XXIV, inchiostro su carta, 50x35cm, 2024 

旅程：当书法遇上但丁和波提切利 ——地獄 第二十四歌       纸本水墨 50x35cm  2024xxiii 
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Il viaggio. Laddove la calligrafia incontra Dante e Botticelli – Inferno, Canto XXVII, inchiostro su carta, 50x35cm, 2024 

旅程：当书法遇上但丁和波提切利 ——地獄 第二十七歌       纸本水墨 50x35cm  2024xxiv 
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Il viaggio. Laddove la calligrafia incontra Dante e Botticelli – Inferno, Canto XXXI, inchiostro su carta, 50x35cm, 2024 

旅程：当书法遇上但丁和波提切利 ——地獄 第三十一歌       纸本水墨 50x35cm  2024xxv 
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Il viaggio. Laddove la calligrafia incontra Dante e Botticelli – Inferno, Canto XXXIV, inchiostro su carta, 50x35cm, 2024 

旅程：当书法遇上但丁和波提切利 ——地獄 第三十四哥       纸本水墨 50x35cm  2024xxvi 
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Il viaggio. Laddove la calligrafia incontra Dante e Botticelli – Purgatorio, Canto III, inchiostro su carta, 50x35cm, 2024 

旅程：当书法遇上但丁和波提切利 ——炼狱 第三歌     纸本水墨 50x35cm  2024xxvii 
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Il viaggio. Laddove la calligrafia incontra Dante e Botticelli – Purgatorio, Canto V, inchiostro su carta, 50x35cm, 2024 

旅程：当书法遇上但丁和波提切利 ——炼狱 第五歌     纸本水墨 50x35cm  2024xxviii 
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Il viaggio. Laddove la calligrafia incontra Dante e Botticelli – Purgatorio, Canto VII, inchiostro su carta, 50x35cm, 2024 

旅程：当书法遇上但丁和波提切利 ——炼狱 第七歌     纸本水墨 50x35cm  2024xxix 
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Il viaggio. Laddove la calligrafia incontra Dante e Botticelli – Purgatorio, Canto X, inchiostro su carta, 50x35cm, 2024 

旅程：当书法遇上但丁和波提切利 ——炼狱 第十歌     纸本水墨 50x35cm  2024xxx 
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Il viaggio. Laddove la calligrafia incontra Dante e Botticelli – Purgatorio, Canto XIII, inchiostro su carta, 50x35cm, 2024 

旅程：当书法遇上但丁和波提切利 ——炼狱 第十三歌     纸本水墨 50x35cm  2024xxxi 
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Il viaggio. Laddove la calligrafia incontra Dante e Botticelli – Purgatorio, Canto XVIII, inchiostro su carta, 50x35cm, 2024 

旅程：当书法遇上但丁和波提切利 ——炼狱 第十八歌     纸本水墨 50x35cm  2024xxxii 
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Il viaggio. Laddove la calligrafia incontra Dante e Botticelli – Purgatorio, Canto XXI, inchiostro su carta, 50x35cm, 2024 

旅程：当书法遇上但丁和波提切利 ——炼狱 第二十一歌     纸本水墨 50x35cm  2024xxxiii 
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Il viaggio. Laddove la calligrafia incontra Dante e Botticelli – Purgatorio, Canto XXIII, inchiostro su carta, 50x35cm, 2024 

旅程：当书法遇上但丁和波提切利 ——炼狱 第二十三歌     纸本水墨 50x35cm  2024xxxiv 
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Il viaggio. Laddove la calligrafia incontra Dante e Botticelli – Purgatorio, Canto XXV, inchiostro su carta, 50x35cm, 2024 

旅程：当书法遇上但丁和波提切利 ——炼狱 第二十五歌     纸本水墨 50x35cm  2024xxxv 
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Il viaggio. Laddove la calligrafia incontra Dante e Botticelli – Purgatorio, Canto XXXI, inchiostro su carta, 50x35cm, 2024 

旅程：当书法遇上但丁和波提切利 ——炼狱 第三十一歌     纸本水墨 50x35cm  2024xxxvi 
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Il viaggio. Laddove la calligrafia incontra Dante e Botticelli – Paradiso, Canto II, inchiostro su carta, 50x35cm, 2024 

旅程：当书法遇上但丁和波提切利 ——天堂 第二歌     纸本水墨 50x35cm  2024xxxvii 
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Il viaggio. Laddove la calligrafia incontra Dante e Botticelli – Paradiso, Canto V, inchiostro su carta, 50x35cm, 2024 
旅程：当书法遇上但丁和波提切利 ——天堂 第五歌     纸本水墨 50x35cm  2024xxxviii 
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Il viaggio. Laddove la calligrafia incontra Dante e Botticelli – Paradiso, Canto VI, inchiostro su carta, 50x35cm, 2024 

旅程：当书法遇上但丁和波提切利 ——天堂 第六歌     纸本水墨 50x35cm  2024xxxix 
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Il viaggio. Laddove la calligrafia incontra Dante e Botticelli – Paradiso, Canto X, inchiostro su carta, 50x35cm, 2024 

旅程：当书法遇上但丁和波提切利 ——天堂 第十歌     纸本水墨 50x35cm  2024xl 
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Il viaggio. Laddove la calligrafia incontra Dante e Botticelli – Paradiso, Canto XIII, inchiostro su carta, 50x35cm, 2024 

旅程：当书法遇上但丁和波提切利 ——天堂 第十三歌     纸本水墨 50x35cm  2024xli 
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Il viaggio. Laddove la calligrafia incontra Dante e Botticelli – Paradiso, Canto XXI, inchiostro su carta, 50x35cm, 2024 

旅程：当书法遇上但丁和波提切利 ——天堂 第二十一歌     纸本水墨 50x35cm  2024xlii 
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Il viaggio. Laddove la calligrafia incontra Dante e Botticelli – Paradiso, Canto XXV, inchiostro su carta, 50x35cm, 2024 

旅程：当书法遇上但丁和波提切利 ——天堂 第二十五歌     纸本水墨 50x35cm  2024xliii 
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Il viaggio. Laddove la calligrafia incontra Dante e Botticelli – Paradiso, Canto XXIX, inchiostro su carta, 50x35cm, 2024 

旅程：当书法遇上但丁和波提切利 ——天堂 第二十九歌     纸本水墨 50x35cm  2024xliv 
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Il viaggio. Laddove la calligrafia incontra Dante e Botticelli – Paradiso, Canto XXX, inchiostro su carta, 50x35cm, 2024 

旅程：当书法遇上但丁和波提切利 ——天堂 第三十歌     纸本水墨 50x35cm  2024xlv 
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Divina Commedia - Inferno, inchiostro su carta, 135x70cm, 2019 

神曲 - 地狱     纸本水墨 135x70cm   2019 
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Divina Commedia - Inferno, inchiostro su carta, 254x56 cm, 2015 

神曲 - 地狱     纸本水墨 254x56 cm  2015 
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Intersezioni, inchiostro su tela, 50x320 cm
, 2017 

交
叉

   布
面
水
墨

50x320 cm
  2017 
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BREVI BIOGRAFIE DEGLI ARTISTI   

艺术家简介  
   

   

ZHANG AIGUO  

Anche conosciuto con il nome di Lao'ai, è nato nel 1967 a Huai'an nella provincia del Jiangsu. Ha ottenuto la laurea triennale, magistrale e il 
dottorato presso la China Academy of Art (CAA) di Hangzhou, specializzandosi in intaglio di sigilli, sotto la supervisione del Prof. Wang Dongling. 

Ha conseguito il dottorato di ricerca nel 2007 in letteratura. È attualmente professore associato e Direttore del dipartimento di calligrafia 

e intaglio di sigilli della China Academy of Art, nonché supervisor di tesi magistrali. è inoltre membro della Xiling Art Society e vicepresidente 
dell'Associazione di calligrafi di Hangzhou.  

   

张爱国  

别署老爱，1967 年生于江苏淮安。本、硕、博皆就读于中国美术学院书法篆刻专业，师从王冬龄教授，

2007年获文学博士学位。现为中国美术学院书法与篆刻系主任、教授、硕士研究生导师、西泠印社社

员、杭州市书法家协会副主席等。  

   
 

 

   

SILVIO FERRAGINA   

Nato nel 1962 a Milano, attualmente insegna presso il Dipartimento di Ingegneria Aeronautica del Politecnico di Milano ed è uno dei pochi 
artisti occidentali attivi nel campo della calligrafia sperimentale di matrice asiatica. Attraverso il suo "Musicalligraphy Project" tenta di 

tradurre in suoni i tratti calligrafici di cui si compongono i caratteri cinesi, trasformando opere calligrafiche in componimenti musicali 
multimodali.  

   

塞尔维奥·费拉吉纳  

1962 年出生于米兰，现任教于米兰理工大学航空⼯程系，是活跃于当代亚洲实验书法领域中的少数西

⽅艺术家之⼀。其音乐书法计划 (Musicalligraphy Project)尝试将书法的字符“翻译”成声音, 从而使书法作

品转化为“多重领域的音乐作品”。    
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Note 注释 

 

 
i Nella calligrafia l’artista scrive (da destra verso sinistra) il nome in cinese di Dante (Danding 但丁). 
ii Nella calligrafia l’artista scrive il nome in cinese di Boccaccio (Bojiaqiu薄伽丘). 
iii Nella calligrafia l’artista scrive il nome in cinese di Petrarca (Bitelake 彼特拉克). 
iv Nella calligrafia l’artista scrive una frase di Leonardo (Da Fenqi 达·芬奇) . 
v Nella calligrafia l’artista scrive il nome in cinese di Michelangelo (Mikailangjiluo 米开朗基罗). 
vi Nella calligrafia l’artista scrive una frase di Raffaello (Lafei’er 拉斐尔). 
vii Partendo dall’alto a destra verso il basso a sinistra troviamo una collezione di sigilli che riportano tutti i 24 periodi di 15 giorni ciascuno, conosciuti come 

‘periodi solari’ (jieqi 节气). Noti anche come ‘termini solari’ o ‘snodi’, si alternano nell’anno luni-solare partendo da ‘inizio di primavera’ (lichun立春), 

per seguire con ‘acqua piovana’ (yushui 雨水), ‘risveglio degli insetti’ (jingzhe 惊蛰), ‘equinozio di primavera’ (chunfen 春分), ‘limpidezza e luminosità 

(qingming 清明), ‘pioggia dei cereali’ (guyu 谷雨), ‘inizio dell’estate’ (lixia 立夏), ‘piccola pienezza’ (xiaoman 小满), ‘grano nella spiga / raccolta’ 

(mangzhong 芒种), ‘solstizio d’estate’ (xiazhi 夏至), ‘caldo leggero’ (xiaoshu 小暑), ‘calure’ (dashu 大暑), ‘inizio d’autunno’ (liqiu 立秋), ‘fine della 

calura’ (chushu 处暑), ‘rugiada bianca’ (bailu 白露), ‘equinozio d’autunno’ (qiufen 秋分), ‘rugiada fredda’ (hanlu 寒露), ‘gelate notturne’ (shuangjiang 

霜降), ‘inizio dell’inverno’ (lidong 立冬), ‘nevicate leggere’ (xiaoxue 小雪), ‘forti nevicate’ (daxue 大雪), ‘solstizio d’inverno’ (dongzhi 冬至), ‘freddo 

leggero’ (xiaohan 小寒), fino al ventiquattresimo periodo del ‘grande freddo’ (dahan大寒). Il sigillo di quest’ultimo periodo riporta anche la lettura in 

pinyin dei due caratteri. Alla raccolta di sigilli relativi ai periodi solari, si aggiunge un venticinquesimo sigillo appartenente a Zhang Aiguo, che si firma con 

le lettere latine ‘LA’, sigla del suo soprannome Lao Ai, e la data in numeri arabi. Ciascun sigillo è stato realizzato con uno stile differente di scrittura sigillare 

(zhuan shu 篆书) e, in alcuni casi, con l’inserimento di elementi più pittografici, come la rappresentazione di un insetto nel sigillo ‘risveglio degli insetti’, 

delle gocce di pioggia nel periodo ‘acqua piovana’, o ancora del Sole nel sigillo ‘fine delle calure’.  
viii Calma (wu feng 无风), letteralmente ‘Assenza di Vento’. 
ix Il contenuto dei due versi settenari è: 

书非药物能医俗 shū fēi yào wù néng yī sú 

家近云山亦养年 jiā jìn yún shān yì yǎng nián 

“I libri non curano, ma attenuano l'ordinarietà della vita, 

Dimorare presso la vetta delle nuvole promuove la longevità.” 
xIl testo della poesia è:  

茅笔新题卷一通， máo bǐ xīn tí juàn yī tōng  

又留双眼浙之东。  yòu liú shuāng yǎn zhè zhī dōng  

湘湖秋色休催我， xiāng hú qiū sè xiū cuī wǒ 

且缓蒲帆半日风。  qiě huǎn pú fān bàn rì fēng. 

“Scrivo un nuovo rotolo con la penna di paglia 

di nuovo gli occhi si posano a Est del Zhejiang. 

Il paesaggio autunnale del lago Xiang non mi spinge a partire, 

Lascio che la vela intrecciata di canne si rilassi nella brezza di mezza giornata.” 
xi Jiu xi yan shu 九溪烟树 ‘Nove torrenti nel boschetto avvolto nella foschia’ fa parte dei ‘dieci nuovi scenari del Lago Occidentale’ (Xihu xin shi jing西

湖新十景), dieci luoghi famosi nei pressi del Lago Occidentale di Hangzhou ed eletti nel 1985 da varie istituzioni della città. Questo elenco si ispira ai 

Xihu shi jing西湖十景, dieci celebri scenari della dinastia Song meridionale (1127-1279), che aveva per capitale la città di Hangzhou. 
xii Il carattere fu福 presenta numerosi significati, tra i quali fortuna, felicità e ricchezza. 
xiii “Oltre i limiti” (wu jiang无疆), letteralmente “senza confini”. 
xiv L’invito a deliziare il palato con ciò che è insapore (wú wèi 无味) si riallaccia a quanto espresso nel Daodejing 道德经 (Il Canone della Via e della 

Virtù, conosciuto anche come Laozi o Lao Tzu 老子), dove si afferma che il Dao è, appunto, “insipido” e “senza sapore” (dan 淡). Questa idea riflette il 

pensiero taoista di trovare armonia e appagamento nelle cose semplici e ordinarie, evitando l'eccesso o l'attaccamento, seguendo la via naturale del Dao 
e coltivando un atteggiamento di non-azione (无为 wú wéi). Questo verso, che esorta le persone a essere distaccate e imparziali, è tratto dal Daodejing 

63, che inizia così: 

为无为 wéi wú wéi  

事无事 shì wú shì 

味无味 wèi wú wèi 

“Agisci senza adoperarti, 

con distacco le mansioni assolvi, 
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il palato delizia con ciò che è insapore,” 

(trad. di Attilio Andreini da: Andreini, Attilio. Daodejing Il Canone Della Via e Della Virtù , Milano: Einaudi, 2018, par. 63) 
xv “Gioia perpetua” (chang le长乐), letteralmente “lunga felicità” o “Felicità che dura a lungo”.  
xvi “Purezza” (wu chen 无尘), letteralmente “Senza polvere”. 
xvii I due versi di sette caratteri ciascuno sono tratti dalla poesia di di Hu Junfu 胡君复(fine dinastia Qing) inserita nel Gujin lianyu huixuan古今联语

汇选. Si tratta di una poesia in cui tutti i caratteri di ciascun verso sono esclusivamente obliqui (ze 仄), come nel primo, oppure tutti piani (ping 平), 

come nel secondo verso. Questo schema rompe le rigide regole della metrica tradizionale cinese, basata su un’alternanza di toni piani e obliqui, che crea 

un ritmo melodico e armonioso. Il testo completo della poesia è:  

日出众鸟绕屋语 rì chū zhòng niǎo rào wū yǔ   (tutti toni obliqui) 

山深幽花当门开 shān shēn yōu huā dāng mén kāi  (tutti toni piani) 

饮酒恰好不使醉 yǐn jiǔ qià hǎo bù shǐ zuì  (tutti toni obliqui) 

栽花微开初闻香 zāi huā wēi kāi chū wén xiāng  (tutti toni piani) 

“Al sorgere del sole, gli uccelli intorno alla dimora intonano canti, 

Nel profondo delle montagne, fiori solitari sbocciano davanti all’uscio; 

Un sorso di vino, appena abbastanza per non ubriacarsi, 

Mi prendo cura dei fiori e assaporo il profumo dei boccioli appena schiusi.” 
xviii La calligrafia segue il modello di Deng Shiru 邓石如 (1743—1805), noto anche come Wanbai shanren 完白山人. Egli è stato uno dei più famosi 

calligrafi della dinastia Qing (1644–1911), particolarmente apprezzato per il suo stile di scrittura sigillare (forma zhuan), che continua ad essere ammirato 

ancora oggi.  
xix “Il grande passaggio” (Da kai tong 大开通) è l’abbreviazione di “Iscrizione rupestre dell'apertura del passaggio Baoxie da parte del governatore Chu 

della dinastia Han” (Han Chu jun kai tong Baoxie dao keshi 汉鄐君开通褒斜道刻石), una iscrizione rupestre risalente al 63 d.C. (sesto anno dell’era 

Yongping della dinastia Han). Famosa per mescolare caratteristiche dello stile clericale (lishu) e dello stile sigillare (zhuanshu), questa iscrizione è 

conservata oggi presso il Museo di Hanzhong nella provincia dello Shaanxi. 

Da kai tong è anche il titolo di due mostre personali di Zhang Aiguo, nominate “DA KAI TONG - Exhibition of Zhang Aiguo” (Da kai tong – Zhang Aiguo shufa 
zuopin zhan 大开通—张爱国书法作品展) e curate da Lu Dadong e Cao Yingwang. La prima si è tenuta presso il Guan Shanyue Art Museum di 

Shenzhen dal 30 agosto al 7 ottobre 2022, la seconda presso lo Shenzhen University Museum dal 10 al 23 marzo 2023. 

 
xx Il testo trascritto in cinese è: 

买卖圣职的教皇们魔法师西门啊 ! 

你们这班他的邪恶的门徒和盗贼啊! 

Corrisponde alle terzine dantesche: 

“O Simon mago, o miseri seguaci 

  che le cose di Dio, che di bontate 

  deon essere spose, voi rapaci” 
xxi Il testo trascritto in cinese è: 

孟都亚的起源我的诗歌现在应该歌唱新的刑罚,   

这将是讲到沉沦者的第一篇的第 

Corrisponde alle terzine dantesche: 

“Di nova pena mi conven far versi 

  e dar matera al ventesimo canto 

  della prima canzon, ch’è de’ sommersi,” 
xxii Il testo trascritto in cinese è: 

我以前曾见过骑 兵拔营, 开始进攻, 

举行检阅,和有时从敌人前撤退逃窜。 

Corrisponde alle terzine dantesche: 

“Io vidi già cavalier muover campo, 

  e cominciare stormo e far lor mostra, 

  e tal volta partir per loro scampo;” 
xxiiiIl testo trascritto in cinese è: 

在一年的开初, 当太阳在宝瓶宫底下调理自己的头发, 

而黑夜逐渐退到和自昼相等 

Corrisponde alle terzine dantesche: 

“In quella parte del giovanetto anno 

che ’l sole i crin sotto l’Aquario tempra 
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e già le notti a mezzo dí sen vanno,” 
xxiv Il testo trascritto in cinese è: 

那火焰在停止了说话之后,坚立起来不出声了, 

它得到了可爱的诗人的准许就离我们而去 

Corrisponde alle terzine dantesche: 

“Già era dritta in su la fiamma e queta 

  per non dir piú, e già da noi sen gía 

  con la licenza del dolce poeta,” 
xxv Il testo trascritto in cinese è: 

同一个舌头先前使我受伤以致我的两颊露出愧色, 

后来却把药品呈献给我。 

Corrisponde alle terzine dantesche: 

“Una medesma lingua pria mi morse, 

sí che mi tinse l’una e l’altra guancia, 

e poi la medicina mi riporse” 
xxvi Il testo trascritto in cinese è: 

"地狱之王的旌旗在向我们前进"我的夫子说道,"假使你要把他辨认清楚,你向你前面看吧"。 

Corrisponde alle terzine dantesche: 

“Vexilla regis prodeunt inferni 

 verso di noi; però dinanzi mira” 

 disse ’l maestro mio “se tu ’l discerni” 
xxviiIl testo trascritto in cinese è: 

只见他们在那平原上四处奔跑, 奔向理性驱使我们前往的山 

Corrisponde alle terzine dantesche: 

“Avvegna che la subitana fuga 

  dispergesse color per la campagna, 

  rivolti al monte ove ragion ne fruga,”  
xxviiiIl testo trascritto in cinese è: 

等到我离开了那些阴魂, 而正在追随我导师的脚步时,   

我背后却有一个阴魂指着我, 

Corrisponde alle terzine dantesche: 

“ Io era già da quell’ombre partito, 

   e seguitava l’orme del mio duca, 

   quando di retro a me, drizzando il dito,”  
xxix Il testo trascritto in cinese è: 

那彬彬有礼和喜出望外的问好的礼节重复了三四次后,  

索得罗退身向后道: "请问你是谁?" 

Corrisponde alle terzine dantesche: 

“ Poscia che l’accoglienze oneste e liete 

   furo iterate tre e quattro volte, 

   Sordel si trasse, e disse: “Voi, chi siete?” 
xxx Il testo trascritto in cinese è: 

我们跨过了那条门槛以后,因为邪念使弯路显得像直路; 

Corrisponde alle terzine dantesche: 

“Poi fummo dentro al soglio della porta 

  che ’l malo amor dell’anime disusa, 

  perché fa parer dritta la via torta,” 
xxxi Il testo trascritto in cinese è: 

我们己走到了那石梯的顶端, 使我们上登时脱去罪恶的山, 在那里第二次被凿出了道路。 

Corrisponde alle terzine dantesche: 

“Noi eravamo al sommo della scala, 

  dove secondamente si risega 

  lo monte che salendo altrui dismala:” 
xxxii Il testo trascritto in cinese è: 
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我的崇高的教师己结束了他的议论, 正在仔细观望着我的脸, 看我是否显得满足; 

Corrisponde alle terzine dantesche: 

“Posto avea fine al suo ragionamento 

  l’alto dottore, ed attento guardava 

  nella mia vista s’io parea contento;” 
xxxiii Il testo trascritto in cinese è: 

自然的求知欲望, 除非喝了那撒玛利亚女人所恳求的水, 这口渴无法消止; 

Corrisponde alle terzine dantesche: 

“La sete natural che mai non sazia 

  se non con l’acqua onde la femminetta 

  sammaritana dimandò la grazia,” 
xxxiv Il testo trascritto in cinese è: 

我正把我的眼睛呆呆地望着树上翠绿的叶丛, 就像把生命浪掷在鸟  

Corrisponde alle terzine dantesche: 

“Mentre che li occhi per la fronda verde 

  ficcava ïo sí come far suole 

  chi dietro alli uccellin sua vita perde,” 
xxxv Il testo trascritto in cinese è: 

这是不容登山者逡巡不前的时辰, 太阳己离开子 

午圈交进金牛座, 黑夜也离开子午圈交 进天蝎座。 

Corrisponde alle terzine dantesche:  

“ Ora era onde ’l salir non volea storpio; 

   ché ’l sole avea il cerchio di merigge 

   lasciato al Tauro e la notte allo Scorpio: 
xxxvi Il testo trascritto in cinese è: 

"在这神圣河流的对岸的你啊,"  她又开始说,她的言语的刀尖直指着我, 刚才的刀口在我已经锋利无比, 

Corrisponde alle terzine dantesche:  

“O tu che se’ di là dal fiume sacro”, 

  volgendo suo parlare a me per punta, 

  che pur per taglio m’era paruto acro,” 
xxxvii Il testo trascritto in cinese è: 

哦你们乘在你们的小小的船上, 心中渴望倾昕, 紧紧追随着我的一边行驶一边歌唱的船艇,  

Corrisponde alle terzine dantesche:  

“O voi che siete in piccioletta barca, 

 desiderosi d’ascoltar, seguiti 

 dietro al mio legno che cantando varca,” 
xxxviii Il testo trascritto in cinese è: 

我若以爱情的温暖, 把光芒照耀在你的身上, 超过人间所见的度量, 以致你的眼睛失去了原来的力量 

Corrisponde alle terzine dantesche:  

“S’io ti fiammeggio nel caldo d’amore 

 di là dal modo che ’n terra si vede, 

 sí che delli occhi tuoi vinco il valore,” 
xxxix Il testo trascritto in cinese è: 

"在古代, 莺鹰曾随拉文尼亚的夫君顺着天体的行程向西飞翔  

Corrisponde alle terzine dantesche:  

“Poscia che Costantin l’aquila volse 

contr’al corso del ciel, ch’ella seguío 

dietro all’antico che Lavina tolse,” 
xl Il testo trascritto in cinese è: 

那不可名状的最初的"权力","仁爱",一面凝望着他的 "儿子",  

Corrisponde alle terzine dantesche:  

“Guardando nel suo Figlio con l’Amore 

che l’uno e l’altro etternalmente spira, 

lo primo ed ineffabile Valore,” 
xli Il testo trascritto in cinese è: 
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谁要正确领会我如今看到的景象, 让他昕我讲, 把我描绘的形象牢记心头, 犹如铭刻在磐石上  

Corrisponde alle terzine dantesche:  

“Imagini chi bene intender cupe 

quel ch’i’ or vidi - e ritegna l’image, 

 mentre ch’io dico, come ferma rupe -,” 
xlii Il testo trascritto in cinese è: 

我的眼光已经又凝聚在我的夫人的颜容上面, 我的心呀也随之而去, 远离一切其他欲望;  

Corrisponde alle terzine dantesche:  

“Già eran li occhi miei rifissi al volto 

  della mia donna, e l’animo con essi, 

  e da ogni altro intento s’era tolto.” 
xliii Il testo trascritto in cinese è: 

若是这首使天地都参预其事, 我也因之而消瘦了好多年的神圣的诗篇 

Corrisponde alle terzine dantesche:  

“Se mai continga che ’l poema sacro 

  al quale ha posto mano e cielo e terra, 

  sí che m’ha fatto per piú anni macro,” 
xliv Il testo trascritto in cinese è: 

当拉托娜的两个孩子, 太阳和月亮, 一个在白羊座下, 一个在天平座下, 在同一刹那把地平线作为腰带时 

Corrisponde alle terzine dantesche:  

“Quando ambedue li figli di Latona, 

  coperti del Montone e della Libra, 

  fanno dell’orizzonte insieme zona,” 
xlv Il testo trascritto in cinese è: 

在离开我们大约六千里路的东方, 第六个时辰正在发光, 这个世界把阴影仿佛向放平的睡榻倾斜 

Corrisponde alle terzine dantesche:  

“Forse semilia miglia di lontano 

 ci ferve l’ora sesta, e questo mondo 

 china già l’ombra quasi al letto piano,” 
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